1H(IHITHBA MOKE 30IraTUC 13 30BHILIHIM apryMEHTOM (iHITHOTO JI€CT0BA, a B IHQIHITUBHIHN Ki1ay3i OyTH
BHPAKCHUM MPHUCBIMHUM 3alMCHHHKOM apryMEHTa (XVil).

OyHKLIIOHYBaHHS 1H(IHITHBA B POJI JOAATKA A0 IMCHHHKA Y CyO eKTHIH a00 00 €KTHIH mo3uwii
BH3HAYA€E HOro MICLCTIONOKCHHS vV peucHHI. [H}IHITHBHA Kiiay3a MICTHTBCS MICIS BH3HAYYBAHOTO HCHO
IMCHHHKA, 3aiiMaroun (inaapHy (XVvil) a00 MPOMIKHY MO3UIII0 y peucHHI (xvi). Y pojl gogaTka g0 mpe-
JUKaTHBA 1HGIHITHB 3aiiMae BUKIIOYHO (DIHAIBHY MTO3HUIIIFO.

Takxum unHOM, 1HQIHITHB Y (YHKLII 30BHIIIHBOTO 1 BHYTPIIIHBOIO apTyMEHTA BUSBIISIE HCOAHO-
PLIHICTD CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHHUX O3HAK 1 KOpEmsIuii 3 cy0 €KTOM [ii, IO MOB’SI3aHO 3 CEMAHTHKOK)
peucHHs. [lepcnexTiBa MOAANBIIOrO AOCTIIKCHHS — Y BCTAHOBIICHH] CHCHU(DIKK 1HITUX CHHTAKCHUIHHUX
¢dyHKUIH 1H}IHITHBA 1 PO3KPUTTI HOro (YHKLIOHATHHOTO MOTCHLIATY.
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€roposa O. L.
(Cymn)
MPOHOMIHAJIBHI MAPKEPU HEBU3HAUYEHO-KIJIbBKICHUX O3HAK
B AHTJIOMOBHOMY JIUCKYPCI

YV cmammi posenaoaemvca numarHa Kopenayii MoeHux xamezopiil xinekocmi ma Oemepminayii. Doxy-
cyemvesa yaaza Ha PYHKYIOHYEAHHI 3QIIMEHHUKIG Y AH2IOMOGHOMY MEKCMI K MOGHUX MapKepig cyOxame2opii Hegu3s-
HaYeHOI KilbKOCMI, OCMUCTIIOEMbCA IX JIEKCUYHA Ma KOHMEKCMY A/IbHa CeMaHmMUKa.

B cmamee noonumaemes 60NpoOC Koppejyuu s13bIKO8blX Kameeopuﬁ KoJiuyecmea u demepMuHauuu. CDOKy-
cupyemcs eHUMAanue Ha qbyHKuMOHupoeaHuu MeCmOUMEHUI 6 AH2NIOA3ZLIYHOM MeKcme 8 Kadyemeae A3bIKO8bIX Maprepos
cy61<ameeopuu H@Ol’lp@d@ﬂ@HHOZO KoJjiuv4ecmed, OCMbICIUBAEMCA UX JIEKCUYECKAA U KOHIMEKCMYAIbHASL CEMARMUKA.

The article deals with the problem of categorial correlation of quantity and determination in the language.
Attention is being focused on the functioning of pronouns in the English text as language markers of the category of
indefinite quantity. The pronominal lexical and contextual semantics is under analysis.

KU, HA OCHOBI SIKHX KaTCTOPHU3Y€E Ta OMOBJIOE CBIT. JliaeKTHYHA €JHICTh YYTTEBOI'O TA PALIIOHAIBHOTO
Mi3HAHHA PEATi3y€ThCd Y THOCCONOTTYHOMY aKTI CIPUHHATTS Ta OMOCEPEAKOBAHOIO MI3HAHHS AIUCHOCTI,
0 MPU3BOAUTD A0 OCMHUCICHHs KaTeropii aerepminaiii. O0’€KTOM TOCTIIKEHHS Y CTATTI BUCTYIAOTh
KBAaHTUTATHBHI 3aiMCHHHUKH QHTTIHCHKOI MOBH, MPeAMETOM — 1ICHTH(IKALIS IX HEBU3HAYCHO-KITBKICHOT
cemanTuku. CydacHl JOCTIKEHHS v AOoMeHI kBaHTHiKal] aHrmifcekux 3aimenHukis (H.B. Ceprienko
2003, I.B. bensesa 2005, C.M. Cremanenko 2008 Ta iH.) 30CCpPEIKYIOTh yBary Ha OKPEMHX Kjacax
3aliMCHHUKIB T2 HE JAIOTh KOMIUICKCHOI XapaKTEPUCTHKH iX KITbKICHOI CEMAaHTHKH. AKTYAJIbHICTh TEMH
3YMOBJICHA TCHACHLISIM Cy4acHOI (h110/10T1i 10 BUBUCHHS CUCTEMHOI OpraHi3aiii MOBHHX OJHHHI[b, 0CO0-
IuBOCTCH (PYHKLIOHATBHOTO OYTTS EICMCHTIB MOBH, a TAKOX HEOOXIJHICTIO MPOBEACHHS KOMITJICKCHOT'O
JOCHLIKEHHS HEBU3HAYEHO-KIILKICHOI CEMAHTHUKHU aHTTIHACHKUX 3aMMEHHUKIB.

Byap-sika CyTHICTE OHTOJIOTTYHOT'O YU T'HOCEOIOTIYHOrO IJIAHY BiJOOPAXKAETHCS Y MOBI Ta pPempe-
3CHTYETBCSl PI3HOPIBHEBUMH MOBHHUMH OJUHHIISIMH. JIOCITIIPKCHHIO KBAaHTUTATHBHOCTI, Y TOMY YHCII
HEBU3HAYCHOI, HA METepianl AUCTAHTHUX MOB MPUCBSUCHI YncaeHHI npani BiTunsHaHux (B.3. [Nanginos
1965, C.O. lBauko 1971,1983, 1.T'. Hominina 1989-1996, B.B. Axyaenko 1990, C. A. XKaboruncbka
1992, B.B. JleBunpkuii 2004, JIM. Moiceenko 2005, O.B. ®ensesa 2009 Ta i1.) Ta 3apyoikaux (0. Ec-
nepcen 1958, 1. bomumxkep 1972, B. Hpecnep 1968, J1. K'ro3ik 1981 ta iH.) MiHrBICTIB.
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3rizHo Teopii rpamarnuHux akrtyamizatopis L. bammi, npu mepemiimeHHi ClTiB 3 MOBH Y MOB-
JcHHs, TpeOa akTyani3yBaTH a0CTPAKTHI MOHATTS Ta OTOTOXKHHUTH IX 3 peanbHUMHU ysBiacHHsMH |1, ¢.87].
CremianpauM (hopMaTbHUMH MapKepaMH ACTCPMIHALII aKTyali30BAHOTO IMCHHHKA B aHTJIIMCHKIA MOBI
BHCTYIAIOTh APTUKI TA JEMOHCTPATHBHI 3aHMCHHUKH.

V IHrBICTUYHHUX JOCTIKCHHSX MPOCTEKYETHCS HEOHOZHAYHICTD IMIAXO/IB A0 TPAKTYBAHHS Ka-
teropii aerepminauii. 3okpema, JI. Bniymding 3a3Hagae, mo xaTeropis 03HAUCHOCTI/HEO3HAYUCHOCTI HaJIC-
JKUTH HE 10 1H(ICKIIHHNX, a J0 CHHTAKCHYHHX KaTCropiH, skl MPOsSBISIOTECS Ha (pa3oBOMY piBHI, MOP
aHrn. a book - the book 9, c. 270], a omke akTyami3yro4l 03HAKH AUKTYIOTHCS CHTYALIEK), KOHTCKCTOM
tome. Iammi [17, ¢. 66] HaromomyrOTh HA TOMY, IO, OCKIUTPKH HCO3HAYCHUN APTHKIIb HANIPABIISIE aApecaTa
Ha mojapiny iHGOPMAIIIO, a O3HAUCHHH pedepye A0 BIKE BIAOMOI, KATCropist ASTCPMIHALIT MA€E PO3TIISA-
JATUCS JHUIIC y pamMkax Tekcty. IcHyBaHHs "BTOpuHHUX" 3aC00IB MO3HAYCHHS JOCIIIKYBAHOI KaTeropii,
IO BKIIOYAKOTh MOJAJBHI JCKCEMH, IPaMaTHYHI KaTeropii BUAY, 4acy, CriocoOy, MOPSAOK CIIiB y PEUCHHI
TOLIO, 3HAXOJUTh CBOKO PEati3alilo V KOHTEKCTI, alelioe 0 TPAKTYBaHHS JOCTIKYBAHOI KaTeropii sk
koHTekCcTHOT [12, ¢. 190]. ¥V psai mpane [LL. bamm 1955, A J1. lImensos 1984, O. B. IMagyucsa 1985,
A.0. Ynamesa 2002] xareropis aeTepMiHauii npeacTaBicHa K (YHKIIOHATBHO-CEMaHTHYHA. BaskmuBum
MOMEHTOM TaKOrO MiAXOAY € CIIBBIAHCCCHHS CKIATHHKIB CEMAHTUYHOI KAaTEropii 3 KOHKPETHUM aKTOM
KOMYVHIKaii, 1o BigoOpakae peaipHi cuTyauii Ta CIiibHY MoiHPOPMOBAHICTE KOMYHIKAHTIB.

BuokpeMicHHS TaKuMX KJIACIB CITIB, SIK APTHKIb, BKA3IBHI, MPUCBINHI, HCO3HAYCHI 3AMMCHHUKHU, &
TAKOK IHIIMX JIGKCEM 3 JCTCPMIHATHUBHOK (PYHKIIE0, CIOPUSIO BUAUICHHIO KIACYy MOBHHX OJWHHLE —
JeTepMiHaTHBIB. /femepminamueu (determiners) y THTBICTHYHIN JIITEPaTypl TPAKTYIOThCS SIK "a class of
items whose main role is to co-occur with nouns to express a wide range of semantic contrasts, such as
quantity or number" [7, ¢.140]. CyuacHa ¢inonorist onepye CyMDKHHUMH TEPMIHAMH CHeyuU@ixamop
(specifier) ta moougpixamop (modifier), mo BU3HauUAKOTHCA 5K "linguistic expression which more closely
specifies or determines the meaning of another expression semantically and syntactically" |11, c. 757].

[Iutannsa ¢yHKUIOHYBaHHS 3aMCHHHKA K OKPEMOI YaCTHHH MOBH 3AJIMIIAETHCA U MO LEH 4Jac
HepupimenuM. Y npaugx JI. Braymginpaa nell knac MOBHHUX OJUHHLE HA3HUBAETHCA CYOCTUTYTAMHU Ta
BHOKPEMITIOETBCSL HAPAAY 3 1HIIUMH CEMAaHTHYHO Ta IPaMaTHUYHO 3HAYYIIMMH YacTHHAMH MOBH [9, c.
247-263]. E.I. MopoxoBcbka TakoK BiTHOCHTh NPOHOMIHAIIBHI JICKCEMH IO PO3psay cyoctutyTis ('pro-
units") 3 TsKIHHAM A0 Kiacy pyHkmioHampHux ciiB |3, ¢. 137-145]. O.M. IlemkoBchkuii, 6a3yrOuucs Ha
(dhopManbHUX O3HAKAX, BIJHOCHB PI3HI KIacH 3aMCHHHKIB J0 PO3PsAAIB IMCHHHUKIB, MIPUKMETHHUKIB a00
ansepOiB [4, ¢. 154]. IlpuunHoO BIACYTHOCTI €IWHOTO MOIVISAY JIHTBICTIB HAa KJIac MPOHOMIHATHBIB
KPHETHCS Y IMUPOKOMY CIHEKTP1 MO3HAYYBAHUX HUMH MOPQOIOTIYHHUX KAaTEropii, a TakoXK V iX CHH Tak-
cnuHill nomdyHkmionaneHocti. Ha BigMiHy BiJ IMCHHHKA, 3aiMCHHHKH AHITIHCHKOI MOBH HE MOXKYTh
MOIU(IKYBATHCS APTHKIEM UM MPEHIO3UTHBHUM CIIOBOCIIONYYCHHSM, Ta W B3arajii MaTd MOCTIHHY Mpea-
METHY 3aKpirieHicTb. OCKUTBKY 3aMEHHUKA OEPYTh OMOCEPEAKOBAHY YIACTh Y HOMIHALI, OCHOBHOIO iX
(YHKLIEIO BUCTYMAE NCUKTHYHA (BKa3iBHA), IO, HA OYMKY BUCHHX, JO3BONISIE 00 €IHATH BIAMIHHI 32
MOPQONOTTYHUM Ta CHHTAKCHYHUM BIACTHBOCTSAM PO3PSIIB V €IUHY YacTHHY MOBH [2, ¢. 46]. Tpaxu-
uiiiHa knacudikanis aHrTHCEKUX MPOHOMIHATUBIB 32 (P YHKLIOHATBPHO-CEMAHTUYHHAM MPHHLIUIIOM MEpe]-
Oadae ix moxin Ha 8 ocHOBHHX KnaciB: personal, demonstrative, reflexive, possessive, reciprocal, interro-
gative, relative, indefinite. Bemig 3a I'. Ceitom [16, ¢. 73], Mu cXujibHI BBOXKATH, IO AaHA KIACH(IKALIS €
VMOBHOIO, OCKUTBKH JaHI PO3PSIH MPOHOMIHATHBIB PI3HUM YHHOM MEPECIKAOTHCS OAWH 3 OJHHM.

[Ipobraema cemMaHTHKH Ta (YHKIIOHYBAHHS OAMHHUIL 31 3HAYCHHSM HEBHU3HAYCHOI KINBKOCTI €
BaYKTUBOIO AJIS1 YCBLIOMIICHHS 0araTbOX acrleKTiB CTPYKTYPHO-CEMAaHTHIHOI XapaKTePUCTHKH PCUCHHS Ta
TEKCTY, & TaKOXK JO3BOJIIE 3arTHOUTHCS V NPArMaTHKO-3MICTOBHY CTOPOHY KOMYHIKATHBHOTO aKTY.
AHTTIHCEKI 3aMEHHUKY PI3HUX CEMAaHTUYHUX KIIACIB 3JAaTHI MPOSBIATH HEBU3HAUCHO-KIIBKICHI O3HAKH
HA JIEKCHIHOMY Ta KOHTCKCTYAJIbHOMY PIiBHI.

Personal pronouns. YV pamkax cHCTeMHO-(iHKIIOHAIBPHOTO MAXOAY A0 aHAIi3y HEBH3HAUCHO-
kinpkicanx mponomiHatueie (HKII), Buxomsum 3 noriuyHoi omosumii y AOMEHI KilubKiCmbs — TOYHA
HETOYHA, & TAKOXK YV CYOOOMEH1 HemouHa Kilvkicms — NpUOIH3HA . HEBU3HAYCHA, OyAb-Ka KITbKICHA
HOMIHAIIIA 32 BIACYTHOCTI TOUYHHUX T2 aNPOKCHMATHUBHHX IHMEPEHTHUX (MOP(ONOridHHX Ta JEKCHKO-Ce-
MAaHTUYHHX) YU OKA310HATBHHUX (CHHTAKCHYHUX T4 KOHTCKCTYAJIbHUX) MapKEPiB MaE BBAKATHCI HOMIHA-
L€ HEBU3HAYHOI KiTbKOCTI. Cepen 0co00BUX 3aiMCHHHKIB QHTTIHChKOI MOBH BHOKPEMITIOIOTBCS JICKCE-
MU we/us, you/you, they/them. 111 MOBHI OAMHUII BUCTYNAIOTh HOCISIMH HE IPaMaTHYHOI KaTreropii ducia,
a IEKCHKO-CEMAaHTHIHOI KaTeropii KinbKOCTI.

Ho 3acob6iB BepOamizarii HEBU3HAYCHOI KITBKOCTI 3aMMEHHHKAMH BIJHOCHTBCS iX BXKUBAHHS Y
(yHKLII 3BEpTAaHHS, IO OCOOIMBO XaPAKTEPHO A XYAOXKHBOTO, MOJITUIHOTO Ta PEKIAMHOTO JTUCKYPCIB.
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Hanpukian, y xoml po3ayMiB Haa BYHMHKOM rojioBHOro repost, Q. Yaiineq anemoe 10 unrava, BKABAKOYN
361pHi HKII #s/we, mo miaKpeciroe BaXITHBICTh, aKTYaIbHICTh T4 YHIBEPCAIBHICTh MHUTAHHS, SIKAM BIH
3anaerbes: Had it been merely vanity that had made him do his one good deed? Or the desire of a new
sensation, as Lord Henry had hinted, with his mocking laugh? Or that passion to act a part that sometimes
makes us do things finer than we are ourselves? Or, perhaps, all these? |18, c. 254]. YV naHomy BHnaaky
BapTO FOBOPHUTH NPO CKCKJIFO3UBHE 3HAUCHHS 3aHMCHHUKA, aIKe PEEPCHT HE MAE YITKOTO VSIBICHHS PO
KUTBKICHE HAIMOBHCHHS 1€l ICKCEMH. [HKIIFO3UBHICTh, HABMAKH, NIepeadadac noiH(pOPMOBAHICTh PCLUITIEH-
ta, iop. auri. We stayed till afernoon: I could not tear Miss Cathy away sooner; but happily my master had
not quitted his apartment, and remained ignorant of our prolonged absence |10, c. 190].

[HmpM mpuknazoM aapecarii MOXKe MOCITYKHTH YPUBOK 3 iHABTYpaLIHHOI IPOMOBH HOBOOOpA-
Horo npesunenta CLIA: Today I say to you that the challenges we face are real. They are serious and
they are many. They will not be met easily or in a short span of time. But know this America: They will
be met [20]. Y Hili MOBEIb BAAJIO ATCIIOE 0 BCIX 1 O KOKHOTO, BXKUBAKOYH MMPOHOMIHATHBHU JOU Ta We.
Kpim Toro, opatop 3ocepemxye yBary PCLMIIEHTIB HA HASBHOCTI HEBH3HAUCHOI KITBKOCTI TPYAHOLIIB
(challenges :: they), yTOUHIOE KUTBKICHHI mapaMeTp Ha BEKTOPi 301TBIICHHS 32 JOMOMOTOI KBaHTU(]IKA-
Topa many. Pi3ke IpOTUCTABICHHS MapKePiB MO3HAYCHHS ayTMEHTATHUBHOI (t/ey, many) Ta AeMiHYTHBHOI
(a short span of time) KITBKOCTI MAKPECITIOE CKIAAHICTh CTAHOBHIIA, 3 SIKOTO MPE3UACHT OOILISIE BPELITI-
pewr Buiitu (They will be met). Y pexnamuomy 3aoxoucHHi 1he power you want and flexibility you need
for your network [21] mparMaTHYHO AINCIIOBAHHS HAIJICHE HA KOXKHOTO OKPEMOIO MOKYIILS, MPOTES
(dopMaTbHO PEKIAMOAABCIE 3BEPTAETHCSA A0 YCIEl MacH MOXIMBHX KieHTIB. KpiM TOro, y:KuBaHHS
MapaaebHOl KOHCTPYKIIT HAAA€ CIOTAHY PUTMIYHOCTI, a AI€CI0BA — HEOOXIAHOI MEPEKOHIUBOCTI.

OVHKIIOHYBAHHS JICKCEM We, You, they B aHTTIHCHKIA MOB1 MapKOBaHE MO ()YHKLIOHATIBHICTIO.
Oxpim 6e3n0cepeIHEOr0 BXKUBAHHS Y (YHKLISIX IMCHHUKOBHX CYOCTUTYTIB Ta 3BEPTAHHS, JOCTIKYBaHI
JICKCEMH TAKOXK AyKE YacTO BXKUBAIOThbCS 6€30C000B0O, HaMp. ... the comic strip as we know it is a distinct
form of artistic expression primarily American in its origin and development |8, c. 176]. And then when it
came time to pay 'em for it, why the Republicans would come in and say the Democrats started it you
know (8, c. 61]. It is true, they say, that in the beginning comic strips were devoted to humorous stories,
activities, and situations, but ... [8, c. 81]. be3BigHOCHE BXKHBAaHHS 3aHMCHHHKIB 3 HCBH3HAYCHO-KIIbKIC-
HUMU O3HAKaMH BIACTUBE, Mpote, He Tinbku rmiropatiusauM HKIL, a i cuHrynsapauM 3a yMOBH peamizauii
anamTiuHOi kKoHCTpyKUii Complex Subject, nop. aurn. It was rumoured that he had been seen brawling
with foreign sailors in a low den in the distant parts of Whitechapel ...|18, c. 163]. She was seen one day
sitting on a roof and talking fo some sparrows who were just out of her reach [15, c. 24].

VY TOUHCHHS KITBKICHHX XaPAaKTCPUCTHK JOCTIKYBAHUX MOBHHX OJUHHI[P MA€E€ MICHC JHUIIC Y
KOHTEKCTI, Tak, v xoutekcti He saw I knew nought about it, and he told how a gentleman and lady had
stopped to have a horse’s shoe fastened at a blacksmith’s shop, two miles out of Gimmerton, not very
long afer midnight! and how the blacksmith’s lass had got up to spy who they were: she knew them both
directly [10, c. 121-122] BxwuBaHHS 3aliMEHHUKa they 00 €KTHBYETHCS MOMCPECIHBOI0 HOMIHALIEKD O
gentleman and lady, a TakoX MOJANBIINM BXKHUBAHHSIM JICKCEMHU both. HacTymHuil npukiaa Takox Je-
MOHCTPY€ BXKHBAHHS NPOHOMIHATHBA, ICKCHYHE Ta TPAMATHYHE 3HAYCHHS SKOTO Peai3yeThCs Y NOJATb-
oMy KOHTEKCT1: 'But you said it was you who were persuading them to rebel?’ — 'Of course. I have
accused Veraswami of raising a rebellion against the Government. Well, I must have a rebellion to show,
must I not?' 15, c. 157].

Jlekcemu we Ta they TakoXK BOJNOIIIOTh MOTCHIEID BUPAKATH CHHTYIAPHICTh. DYHKIIOHYBaHHS
JaekceMu we (IKCye MOOAUHOKI BUMAIKU Hocusmy (BiA mat. nos — mu). 1) "penakropceke we" (ediforial
we) B OCHOBHOMY 3VCTPIYAETHCS Y HAYKOBUX MPALSIX V BUMIAA KIIIIEC TUNY aHI. as we stated above, as
we have mentioned, we assume, KOIA aBTOP HABMHCHE YHHKA€ BXXUBAHHS '€TOLICHTPHUYHOIO" 3aiMEH-
HUKa y (dopmi nepinoi ocoOu oTHUHU; 2) OKa310HAIBPHE BXKHBAHHS We y pedepeHiii 0 TpeTsoi ocodu
OJHVHH, SIK MPOosiB cBOepiaHoi ipoHii. Tax, Ha3Ba cTatTi mpo Bigomoro Gputancekoro akropa Lxyna Jloy
[23] mae zaronosok Well, What Do We Have Here ... 1 nependadae HaJaHHS YUTAYCBI Y€ProBoi MOPIIi
YYTOK IMPO BIAOMY MOCTath; 3) "KopoiBceke we' (majestic plural) nepeadavae pedepyBaHHs A0 MEPLIOT
0co0H OJHMHHY, IO 3aiiMae BUCOKE COLIANbHO-TIONITHYHE nookeHHs, Hanp. Queen Victoria: 'We are not
amused’, Margaret Thatcher: 'We have become a grandmother' [22]. IlpoHoMiHaTHB they BXKUBAETHCSA HA
MO3HAYCHHS TPEThOI 0COOM OAHWHU Al YHHUKHCHHS HPOSIBIB CEKCHU3MY, SKIIO CTAaTh JIOAWUHH, MPO SKY
Haerwes, HeBlAoMa, Hanp. When a child reaches the age of 18, they become a full legal adult in most US
localities |24].

Possessive. Reflexive and Reciprocal pronouns. [IpucBifiHi NIpOHOMIHATHBH B CHJIY aHATITHK-

134



HOCTI aHTJIIHACHKOI MOBH MOXKYTh OITOCEPEIKOBAHO IMPOSIBIISTH KUTBKICHI XapaKTEPUCTUKH HA CCMAHTHK-
HOMY Ta CHHTarMaTHYHOMY piBHAX. Ha cemMaHTH4YHOMY piBHI BIAMOBIAHI JO OCOOHCTHX 3aHMCHHHKIB
aekcemu our(s), your(s), their(s) Bka3yrTh Ha HEBU3HAYCHY KUIBKICTh BIACHHUKIB. CHHTarMaTHIHUN
PIBCHD JA€ MPEACTABICHHS MPO KUIBKICTh TOTO, YHM BOJOAIIOTE, HANP. AHIJ. my word — my words — my
two words — my few words.

3soporai HKII y cyuacHii aHrmiACHKIA MOBI MPEACTABICHI JICKCeMamMu ourselves, yourselves,
themselves, ki OTPUMYIOTh XaPaKTCPHUH I HU3KH aHTTIHCHKUX CYOCTAHTHBIB IUTIOPATUBHUH CyIKC -V-.
KinpkicHI XapakTepHCTHKU LMX JICKCEM TAKOXK € CHTYaTHBHUMH: KUTbKICHHHA MapameTp MOCTa€E BH3HAYC-
HHM, SIKIO BOHH € JCTCPMIHOBAHUMH AJisl peLpnienTa, Hanp. Beg Mr Casby and his daughter not fo trouble
themselves, by deputy, about me [13, c. 324]. CemaHTHKa HEBU3HAYCHOI KITBKOCTI JETCPMIHYEThCS BIACYT-
HICTIO OTPEOH Y TOUHIN HOMIHALI, HANp. aHrn. Starting today, we must pick ourselves up, dust ourselves
off, and begin again the work of remaking America |20], aGo cynytHiMu MomudikaTopamu (IMCHHUKAMHU,
YUCITIBHUKAMUY, HCO3HAMCHUMH 3aiMCHHHUKAMH TOILIO), Harp. I am not worse used than a hundred others,
who have put themselves in the same position - than all the others, I was going fo say [13, c. 117].

OueBUIHY KUIBKICHY OTMO3MINIO MPEACTABIISIOTh JCKCEMU yourself — yourselves, mpote y cydac-
Hill aHrTIHCHKIH MOBI TaKOX 3yCTPIYA€ThCS MPOHOMIHATHB ourself BXKUTHHA a00 y POAOBOMY 3HAUCHHI,
Hanp. aurn. ‘Now, Mr Clennam, by your leave, let us go info the matter. Let us see the state of the case.
The question is simple. The question is the usual plain, straightforward, common-sense question. What
can we do for ourself? What can we do for ourself?' 13, c. 676], abo nns mo3HAYCHHS CEMAaHTHUYHOI
CHHTYJISIPHOCTI, K V BHIAJKy BXKHBAaHHS "KOPONIBCBKOrO we'". AHITIOMOBHHH IHCKYPC Takox (ikcye
BHIAJKH BXKHBAaHHSA CCMAHTHYHO CHHIVISIPHHX 3BOPOTHBOrO Ta MPHUCBIMHOrO 3alMEHHUKIB their Ta
themselves y Bunankax OakaHHS YHUKHCHHS ceKcUMy, Hamp. By law, certain people are unable fo bring
a claim on their own: 1) a child (anyone under the age of 18 years) and 2) a ‘Protected Party’ (PP): a
person who lacks the mental capacity to make certain decisions for themself, owing to an impairment of
or a disturbance in the functioning of their mind or brain [19].

Bzaemni 3atimeHHuku each other, one another 3a CBOEK MPHUPOAOK BHMArarOTh MHOXKHHHOCTI
pedepenTa, mporte TOH UM IHIIKI KiNbKICHUH mapaMeTp Moxke OyTH 3MoAn(IKOBAaHWN TITBKH KOHTEKC-
toM. Ilpoananizyemo Hactynui npuxnaau: (1) There's a kind of spurious good-fellowship between the
English and this country. It's a tradition to booze together and swap meals and pretend to be friends,
though we all hate each other like poison |15, c. 94]. (2) ... and the Nazis beating people up with rubber
truncheons and making the Jews spit in each other's faces ...[15, c. 520]. (3) These two disliked each
other so much that it was difficult for them to come to any agreement, even in defence of their own
interests [15, c. 26]. (4) 'You know what this will mean?' With a chill at his heart, and yet with a feeling of
resignation, even of relief he said ‘You mean we shall have fo part-not see each other again?’ 15, c.
717]. (5) It was given out that the animals there practised cannibalism, tortured one another with red-
hot horseshoes, and had their females 10 common [15, ¢. 27]. (6) The two men were within a month of
one another’s age [15, ¢. 101].

VY (1), (2), (5) zaiimeHnauKH each other Ta one another MoIu(pIKYIOTECS IHIIUMHU JICKCEMAMHU, IO
BKa3VIOTh HA HCBU3HAUCHY KIJbKICTb Ta 30IpHICTD - the English, together, we, all, the Jews, the animals, a
otxke, BucTynarTh koHTekcTyaapHumu HKIL YV (3) ta (6) cemanTHKa TOYHOCTI 3aiMECHHHUKIB 3yMOB-
JIOETHCS YUCITIBHUKOM W0, a y (4) mapaMeTp TOYHOI KITBKOCTI €CILTIKYEThCS OCOOIMBICTIO J1AOTTIHOTO
JUCKYPCY, TOOTO HASBHICTIO ABOX YUACHHUKIB KTy KOMYHIKaIi.

Demonstrative. Interrogative and Relative pronouns. Bka3ziBHi 3alfiMCHHUKH XapaKTCPH3YIOThCS
CEMAHTHUKOIO PO3TAIIYBAHHS Y IPOCTOPI, BUKOHYIOUN ACHKTHUHY QyHKLi0. KpiM TOro, BOHU peanmizyroTs
OTO3HULIKD TPAMATHYHOTO 4Yucia: this — these, that — those. Ilo3HavueHHS TOrO YM IHIIOTO KiJIBKICHOTO
napamMeTpy MOTU(BIKYETbCS THIIE KOHTCKCTOM. TOYHA HOMIHALUS BEPOATi3y€eEThCS 3a JOIOMOTOK YHCITIIB-
HUKa, Hanp. anrn. Perhaps it would turn out that these last two years had not left much mark upon him
[15, c. 731]. HeBru3HaveHICTh YV JOMEHI KITBKOCTI peai3yeTbes 3aiMEHHHKAMHM 32 YMOBH B1ACYTHOCTI
MPELEICHTHOTO Y1 aHTHLICACHTHOI'0 KOHTEKCTyanbHoro yroudeHH:. Kpim toro, y npuknani It was one of
those happy strokes of calculation and combination, the result of which it was difficult to estimate. It was
one of those instances of a comprehensive grasp, associated with habitual luck and characteristic
boldness, of which an age presented us but few [13, c. 237] xiTpKiCHa CEMaHTHKA HEBU3HAYCHOCTI JOTIOB-
HIOETHCS aHA(DOPUIHOKO MApaIeIbHOI KOHCTPYKIIEto If was one of those happy strokes ... It was one of
those instances ..., yTBOPIOIOYH CBOEPIAHY KIMBbKICHY aHTUTE3Y. 3 OXHOrO OOKY CHTYyallis nepeadbadac Te,
0 TAKUX IMACTMBUX BHUIAJKIB Y JKUTTI OyBae HeOararo, 1 e BiauyTTs "yHIKaIbHOCTI" CHTYyaIll miaKpec-
JEOETHCS YHCNIBHUKOM O7e. 3 1HIIOTO — HAPATOpy Ta YMTAYy BLAOMO, IO TaKi CHTYaLil TPAIUISIIOTHCS,

135



MPOTE iX TOYHA KUIBKICTh HEBLAOMA.

3 TOYKH 30py KaTeropii AeTepMiHallii 3anmuTaIbHANA 3aHMEHHUK WHO HAJICKUTH 10 KiIacy iHaedi-
HITHUX TPOHOMIHATHBIB, a which — 1O BU3HAUCHWX, NOp. aHra. But the issue still struck her as
unimportant. 'Who cares?’ she said impatiently |15, c. 835], 'We're printing that poem of yours in next
month's Antichrist,’' said Ravelston from his first-floor window. ... 'Which poem?’ he said [15, ¢. 627]. V
MEPIIOMY BHIAJKY KITbKICHA CEMAHTHKA € TCHEPATI30BAHOK0, V APYTOMY — MAPTHKYISPU30OBAHOK0, TOOTO
nepeadayae pe3yapTar BHOOPY OJHOTO 3 0AaraTboX BIPIIIB.

Cepen zanuTtajpHUX Ta BIAHOCHHX 3aMMEHHHUKIB, IO KOPEIIOKOTh 3 MOHSITTSAM KLIBKOCTI, BHOK-
PEMIIFOETBCS TPyNa MPOHOMIHATHUBIB - Who, whom, whose, which, what ta that. KBanTuTatnusHa ceMaH-
THKa JUKTYETHCS ab0 JICKCHKO-TPAaMAaTUYHUM 3HaueHHsM pedepenta, Hanp. What lessons do we learn
from this fact, comrades? [15, c. 770]. Those who can command even a halfpenny make for Wilkens's
cafe not far from the Charing Cross Road |15, c. 327]. It was always women that she begged from, of
course [15, c. 361], abo mepeadauae BiOIp UOroCh OJHOTO 3 HEBH3HAUCHOI KUIBKOCTI OAHAKOBHX pede-
peutiB, Hanp. '‘What is your name?’ said Winston. Julia' [15, c. 814]. And now,’ he added, moving
fowards the table, 'who will join me in a little-ah-liquid refreshment?' [15, c. 89]. Gordon was sent fto
wretched, prefentious schools whose fees were round about £120 a year |15, c. 601]. IleBHuii BiOip 3
BEJIMKOI KUTBKOCTI IOTCHUIHHOTO HaOOPY pedepeHTIB TakoK nepeadavae BXKUBAHHS JICKCEM THIY WHO-
ever, whomever, whatever. Jlani 3aiiMCHHUKH € CHHOHIMIYHUMHE J0 1HASDIHITHUX JISKCeM anybody, any-
one, anything, BXUTUX Y TUTATBHAX PCUCHHSX, TIOP. aHT. But whoever she'd marned It would have been
much the same [15, c. 511]. As though anybody could be tempted by those [15, c. 584]. They always
wanted to see books about cats and dogs, but never actually bought anything |15, c. 586]. He became
simply a mouth that uttered, a hand that signed, whatever was demanded of him |15, c. 882].

VY (GYHKUIOHYBaHHI IEKCEMU WHO B CyJacHIN aHTTIHCHKIH MOB1 MPOCTEXKYETHCSA aACHUMETPIS THC-
J0BOrO y3romkeHHs. Hanpuknan, y peuenHi A/most any situation is bearable 1f you have a home fo go
back to and a family who will stand by you [15, c¢. 332] sk iMEHHUK 31 3HaUCHHAM 301pHOCTI family, Tak i
BIJHOCHUH 3aHMCHHUK WHO MOXXYTb BHPQKATH SK MAPTUTHBHE 3HAUCHHS WICHIB CIMEHWCTBA, Tak 1 iX
CYKVIIHICTb, a A1€CIOBO SBJSE COOOK0 AUCTPUOYTHUBHHUN THIT MHOXKUHHOI MPEIUKAL.

Indefinite pronouns. Lleli ceManTHYHMI PO3PS AHTTIHCHKHUX 3aHMEHHHKIB CTAHOBUTbH OCOONMHMBHI
IHTEpEC Y paMKax LbOro AOCTIIKCHHS, OCKUIPKA CEMAaHTHKA IMX JIEKCEM HANrauOme KOpeme 3
KaTeropic€lo HCBU3HAYMCHOCTI. Y JIHIBICTHYHII TITEPaTypl caMe LCH PO3PsIA CIIBBIAHOCHTBCS 3 PO3PSLIOM
JETEPMIHATHBIB, TOOTO BU3HAYAIBHUX CTiB HOMIHATHBHOL (hpasu. Jlo nerepMiHATHBIB BiIHOCIATD: apPTHKII
(the, a, an), BKa3iBHI 3aliMCHHUKMY (1his, that, these, those), 0c000B1 3aiMCHHHKH (We, YOu), VHIBEpPCAIbHI
kBaHTHdIKATOpH (all, both), po3ainoBl AeTepMIHATOPH (each, every), PO3ALIOBI CHONYYHUKH (heither,
either), 3amepeuHi JeTepMiHATOPH (10), KBaHTU(IKATOPU CTYICHA (a few, a little, several, many, much,
few, little, enough) [14, c. 346].

Cepen 3afiMEHHHKIB, IO BKa3VIOTh HA HECBHU3HAUCHY MHOXKUHHICTh 200 BETHYHHY, BHOKPEM-
JIOIOTBHCS TIPOHOMIHAIBHI eneMeHTH: all, several, some, much, many, few, little, sKi MO3HAYAKOTH KiJTb-
KICTh CYMAapHO, MAPTUTHBHO ab0 y3araibHEHO [6, ¢. 69].

Cepex npeaeTepMIHATHBIB CEMAaHTHKOK HEO3HAYCHOI KIMBKOCTI BOJIOJIE MPOHOMIHATHB al/, o y
¢dyHKUIl 3afiMEHHMKA 32 YMOBH peanizauii of-)pasu BKa3dye Ha CYKYIHICTb, 30IpHICTh, HEBIAOME YHCIIO,
Hanp. Like all of Napoleon's speeches, it was short and fo the point [15, c. 65]. YV pedepyBanHi 10 HiCTO-
TH B aHIVIOMOBHOMY JHUCKYPCI TAKOXK YacCTO BXKHBATHCS TOTATbHHHA HEBU3HAUCHO-KUTBKICHHH 3aHMEHHHUK
everything. Pedepenuis no icrotu Mmoxxe Oytu Moan(ikoBaHa 3aliMEHHUKAMU everybody Ta everyone, gKki
rpaMaTHYHO CEMAHTU3YIOTh MAPTUTHBHICTh (OKPEMICTh, OMUHUYHICTE), @ KOHTEKCTYAJIbHO — TOTAJIBHICTD
(pedepyBanHs 10 yCiX y4acHUKIB cutyauii), Hanp. You have whimpered for mercy, you have betrayed
everybody and everything [15, c. 901].

3aliMCHHHKH several Ta some BKa3yIOTh HA HEBEIHKY, OOMEKEHY, IPOTE HEBU3HAYCHY KUIBKICTh
pedepenTis, Hanp. anrn. Some of them had five chins, some had four, some had three [15, c. 66]. When
he had finished he sat back, belched several times and told Ma Kin to fetch him a green Burmese cigar
[15, ¢. 78]. ToxinHi 3aliMeHHUKHU something, somebody, someone, somewhat IMILTIKYIOTb Y TEKCTI KiJIb-
KICHI Ta KITbKICHO-SIKICHI O3HAKM HEBH3HAYCHOCTI. AHIIHCHKI 3aiiMEHHKH somebody Ta someone BKa-
3VIOTh HA HEBH3HAUCHICTh pedepeHTa, Y TOMY UUCIHI KUIBKICHY, HOp. aHrd. If was one of those houses
where you cannot even go to the WC in peace because of the feellng that somebody is listening fo you
[15, c. 594]. Perhaps Withers or someone close to him had been suspected of heretical tendencies |15, c.
769], sxwmo iHIIEe He nepeadaucHe IHTCHIIEO aBTOPa, HAaNp. aHrd. Someone whom the old man loved — a
little granddaughter, perhaps — had been killed |15, c. 762]. Ilponominatusu somewhat ta something
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MOOJUHOKO Ta y MoOAeNsX something of somewhat of something like, somewhat like excrmikyroTb
HE3HAYHY MIPY SKOCTI TOro 4H iHIIOro GpeHoMeny, nop. aurn. Not surprisingly, matters looked somewhat
different, 1f one stood on the opposite shores of the Atlantic |8, c. 7]. One person who could see it with
eyes something like your own |15, c. 182].

Herepminarusu each, every, another TSOKIFOTB O CEMH KUTBKOCTI 1 B CHIIy CBOTO JICKCHYHOTO
3HAUCHHS 3JaTHI CHOMYYATHUCS 3 IMCHHHKOM B OXHHHI. B TOM uWac sk each Bkasye Ha T€, IO KOXKCH
MPEIMET 3 YUCIIA OJHOPIAHUX MHCIUTHCS IHIUBIAYAIbHO, every, TIOEAHYOUH B CO01 3HaUCHHs "oauH" 1
"Bcl B3aram" OJHOPIAHI OO0 €KTH, BHUSBSIE SIK IHAWBIAyaJbHY OJUHHYHICTh, TaK 1 HCO3HAUCHY
y3arajabHeHICTE |5, ¢. 178-179], nanp.: He was much better. He was growing fatter and stronger every
day, 1f it was proper to speak of days. |15, c. 902]. IlpoHOMIHATHB arother BUpaXkae 1ACK0 AOAABAHHS IO
BXKC ICHYIOUOK BHU3HAUYCHOI UM HCBHU3HAYCHOI KOHTCKCTOM KIJIBKOCTI OAHOPITHUX OO €KTIB IIE OJHOTO,
Hanp.. There was a sharp click ... But through the darkness that enveloped hung he heard another
metallic click, and knew that the cage door had clicked shut and not open [15, c. 909-910]. Mrs Jones
looked out of the bedroom window, saw what was happening, hurriedly flung a few possessions into a
carpet bag, and slipped out of the farm by another way |15, c. 19].

3HaucHHs "Oarato-Majao" B aHTUIIHCHKIHA MOBI HPEACTABJICHO MOJISIPHUM JICKCHYHUM PSIIOM, IO
0a3yeThesl HA MOKITMBOCTI POBECTH MIAPAXYHOK., TIOP. aHrn. much — little, many — few. Ilutanus GyHk-
LIOHYBAaHHS JAHUX JICKCEM Y aHIJIOMOBHOMY JUCKYPCI MOTPEOYE OKPEMOro MIMPOKOTO JOCTIIKCHHS .
Heo6xigno 3ayBaskuTH, 110 BUPAXKCHHS KBaHTU(IKaTopamu many/much ta few/liftle xOHIIENTY HEBU3HA-
YEHOI KiJbKOCTI MiAMOPSAKOBYETHCS CEMAHTHLI KOHTAKTHHUX CNiB: MOJU(IKYBAHHIO APTUKIIEM, YaCTKAMU
abo kBamidikaropamu, MO OPU3BOIUTH IO BAKIHMBUX 3MiH B 1H(OPMALIHHIN CTPYKTYP1 OO0 KOHLEITY,
HOp. aHrL. few — a good few — quite a few, many — a good many — a great many,

3aliMCHHUKH AHTTIHCHKOI MOBH TOTO Y 1HIIOIO CEMAHTHYHOTO PO3PSIAY MO-PI3HOMY BHPAKAIOThH
17ICI0 HeBU3HAYCHOI KUTbKOCTI. CeMaHTHKA HEBU3HAYCHO-KIIBKICHUX O3HAK MPOSBISIETHCS V KJacl 1H/C-
(IHITHUX MPOHOMIHATHBIB HA JICKCHYHOMY PIBHI, OCKITbKH CEMa HEBH3HAYCHOCTI V HUX BUCTYIIA€ 1Hre-
PEHTHO. Yci 1HIII 3aMEHHUKH ACMOHCTPYIOTh HEBH3HAYCHO-KITBKICHY CEMAHTHKY Y KOHTCKCTI: CHH-
TarMaTHKa Ta AUCKYPC BUCTYNAKOTh MOAM(IKATOPAMH KITBKICHUX XapPaKTCPUCTHK Ta 3yMOBIIOIOTh pealti-
3aLil0 KBAHTUTATUBHOI CEMAHTHKH MPOHOMIHATUBIB Y KOMYHIKATHBHOMY IPOCTOPI.
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€menn O. B.
(XmenbHHIBbKHIT)
HHAPAJOKC Y CTUWIICTUYHOMY TA ITIPATMATUYHOMY ACIIEKTAX

Posenaoaromvcs cemanmuxo-cmunicmuyni ma npazmamudti acnexmu @UKOPUCMAHHA NAPAOOKCY ) XY 00C-
Hix mexcmax i agopusmax. Ilapaooxc xapaxmepusyemecs K gicypa OYMKU, WO peanizyemucs y maxKux cmusic-
MUYHUX 3ac06ax, AK OKCIOMOPOH ma awmumesa. Ilapadokc @ioobpadicae cynepeunugicme JOOCLKUX CHOCYHKIE,
mpaziunuil 83aEM038 430K HCUMML | CMepi.

Paccmampusaromesa cemanmuxo-cmunucmudeckue y npazMamuieckue acnexmol UCNONb308aHUS NAPAOOK-
ca 8 XyoooicecmgenHelx mexcmax u agopusmax. Ilapaooxc xapaxmepusyemcs Kax Quaypa Muiciu, KOMopas pean-
3Yemcs @ maKux CMuAUCMU4ecKux npuemax, Kaxk oKCloMopoH u anmumesa. Ilapadoxc ompadsicaem npomugopeyui-
80CMIb 4eN08EHECKUX OMHOMEHUTI, MPASUHECKVIO 83AUMOCEIA3b HCUSHU U CMEPMIL.

Semantic-stylistic and pragmatic aspects of using paradox in fiction and aphorisms are considered.
Paradox is characterized as a figure of thought which is realized in such stylistic devices as oxymoron and
antithesis. Paradox reflects the contradictory character of human relations, tragic interconnection of life and death.

[IpoGrema cucremMaTH3alil CTHTIICTAYHAX BUPA30BUX 3aCO0IB 3A/THINAETHCS AKTYATBHOIO 1 B HAII
4ac, HE3BKAKOYH HAa YHCICHHI Krnacudikamii 1ux 3aco0iB. 30Kkpema, HE 30BCIM YIiTKO c(HOpMYIbOBAHO
BH3HAYCHHSI CHITETY, SIK 1 HOro MICIE Y CUCTEMI TPOIIIB; y psiai poOiT [4;6 | mopiBHAHHS BIJHOCATE A0 TaK
3BaHUX (PIryp TOTOKHOCTI, TOOTO JCKCHKO-CHHTAKCHYHUX 3aCO0IB, BIIOKPEMIIOIOYH IICH TPOM BiJ METa-
¢dopu. Hamy yBary mpuseprae mapaaokc. Lleli TepMiH BHKOPHUCTOBYETBCS K Y MOBCAKACHHOMY CITiNI-
KVBaHHI, Tak 1 (paxiBUAMH 31 CTHIICTUKY Ta PUTOPHKH. Al TapaJoKC HE MA€ YITKO BU3HAUCHOTO MICIA Y
CHCTEMI CTHITIICTHYHHX 32c00iB, HOro MpUpoaa rmubOKo HE JOCTIIKEHA.

Benprificeki BUeHI, aBTOpU «3aranbHOI PUTOPUKH» MOPIBHIOIOTE NapPaJOKC 3 OKCEOMOPOHOM [3].
Pociticeknii minreict K0.M. CkpeOHeB, 3raayroun MEKCHipiBChbKI Mapagokcu loving hate ta heavy light-
ness, BiAZHAYA€ HECYMICHICTh ABOX MOHAThH YV CIOBOCIONYUCHHSX, MPOTE TAKOXK HE BKIIIOYAE MAPATOKC Y
JETAIBHO PO3POOJICHY CHUCTEMY CTHIIICTHYHUX 3ac00iB [4]. Ykpaincekuii miteparypo3raseup 1. besmeu-
HUH BIAHOCHTH MAPATOKC A0 CTHIICTHYHUX (Iryp pasoM i3 CHHTAaKCHYHHMH BHPAa30BHMH 3acobamu,
TaKUMH SIK APaeTiaMm, rpajamis, antaresa [ 1:140].

ToMy METO HAIOro JOCHIIKEHHS € BCTAHOBICHHS CTHIIICTHYHOI NIPUPOAM NAPagOKCy, HOro
3HAYCHS B 3JICKHOCTI BiJ YKAHPY 1 CTH/IKO BUCIIOBIIOBAHHS. AKTYaJdbHICTh POOOTH BU3HAYAETHCS LIHPO-
KAM BHKOPHCTAHHSAM LbOTO MPHHOMY Y CYYaCHOMY PEKIAMHOMY AUCKYPCl, V TYMOPHUCTHUHHUX TEKCTaXx 1
TENEMporpaMax, XyJA0XKHIH JTITEPaTypi, a TAKOXK HEAOCTATHIM PIBHEM JOCHIKCHHS MPOOTICMH Y BITUH3-
HSHIH 1 3apyOLKHIN JTHTBICTHLI.

SIK1Imo B3ATH 32 OCHOBY ACTABHY CEMAaHTHYHY knacupikaniro crumcruaaux 3acodis F0.M.Cpebd-
HEBA, TO MAPaJOKC HAWOmmx4ue 10 (Giryp cyMiINeHHs, SIKI BUCHHH NOALIIE HAa 3 rpynu: (irypu TOTOXK-
HOCTI, ¢irypu HepiBHOCTI Ta Qirypu koHTpacty [4:165]. ®irypu xoHTpacty, abo npotunexHocti [6:187],
BKJIFOUAIOTh OKCIOMOPOH Ta aHTute3y. Ha Ham normsa, mapagokc — ue dirypa aymkh, a He dirypa ciosa,
T00TO cTrmicTHuHA dirypa. PizHums Mk dirypamu ciosa 1 pirypamMu AyMKH OISTae y ToMy, o ¢irypa
CIIOBA 1ICHYE TUIBKU B TOTOXHIX 200 aHAJIOTIYHHX, Ay»Ke OIU3bKUX MOBHHX BHpasax (le Tpomw), a ¢irypa
JYMKH MOJKE ICHYBATH Y KUTBKOX BHIAX BHpPa3iB, a He muiue B ogHoMy [2:328]. Ilapagoxc peamizyerscs,
HEpI 32 Bee, Y dirypax mpoOTUIICKHOCTI — OKCIOMOPOHI Ta AHTHTE3I.
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